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The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co., Ltd. and its 
subsidiaries in China. It is the transliteration of the company's Chinese name "追觅", 
which means striving for excellence in every endeavor and reflects the company's vision 
of continuous pursuit, exploration and search in technology.
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THANK YOU
FOR PURCHASING THIS DREAME 
VACUUM CLEANER.

The high-quality product is engineered for optimal performance. 
If you have any questions on the product, please contact us:  
aftersales@dreame.tech.

Registration Quick Start
Welcome to register a Dreame account 
by scanning the QR code.

You are available for the User Manual 
and Special Offers.
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EN Safety Instructions

Warning—To reduce the risk of fire, electric shock, or injury:

• This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with
physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or knowledge under
the supervision of a parent or guardian to ensure safe operation and to avoid any risk of
hazards. Cleaning and maintenance shall not be made by children without supervision.

• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

• The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please
exercise caution when using the vacuum near children. Do not allow children to clean or
maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian.

• Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry indoor
surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.

• To reduce the risk of fire, explosion, or injury, make sure that the lithium battery and
supply cord are undamaged before use. Do not use the vacuum if either the lithium
battery or supply cord is damaged.

• The brush heads, battery, metal connector pin, and vacuum are electrically conductive
and should not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry all filters after
cleaning.

• To prevent injury caused by rotating parts, turn off the vacuum before cleaning the
brush heads. The brush heads, dust compartment and filter must all be properly
installed before using the vacuum.

• Do not use the wide fluff tool when the vacuum is in operation. Do not use the tool
when the hair is wet.

• WARNING: Only use the original dust-removal hub. Never use an unoriginal one, as this
may cause the lithium battery to catch fire.

• Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline,
or bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.

• Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, screws,
or coins, which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick up drywall
particles, ashes like fireplace ash, or smoking or burning materials such as coal,
cigarette butts or matches.

• Check the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being blocked,
clear the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as glass, nails,
screws, coins, etc.) and any object which is larger than openings.

• Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the vacuum's
openings and moving parts. Do not point the wand or tools at your eyes or ears or put
them in your mouth.

• Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum with any
opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow.

To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please read 
this manual carefully before use and retain it for future reference.
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EN• Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this may
cause damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes damaged
from being knocked over or is otherwise malfunctioning, please contact our
authorized service department. Never attempt to disassemble the device on your own.

• All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed.
Failure to properly charge the battery within the specified temperature range could
damage the battery.

• Only use accessories and replacement parts recommended by the manufacturer.

• Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs.

• Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well as
prior to performing any maintenance or repairs.

• Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.

• Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. These
types of products are known to contain flammable chemicals which may cause the
vacuum to catch fire.

• Only use the original dust-removal hub (Model VCBT).

• WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply
unit provided with this appliance.

• This appliance contains batteries that are non-replaceable.

• This appliance contains batteries that can only be replaced by qualified technicians or
after-sales service.

• Only use the approved battery type ( Model V2612D-6S1P-BWA ). Failing to do so may
cause the lithium-ion battery to catch fire.

• If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries cool
down and fumes dissipate.

• Provide maximum ventilation to clear out hazardous gases and avoid skin and eye
contact or inhalation of vapors.

• Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste.

• Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0°C /32°F or above
40°C /104°F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 0°C /32°F and
below 40°C /104°F.

• This product is designed for home use only.

• The supply terminals are not to be short-circuited.

• If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Detachable supply unit 

Read operator's manual 

For indoor use only

Class II equipment 

time-lag miniature fuse-link 

where T3.15A is the symbol for the time/current characteristic

T3.15A 
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EN We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., hereby, declares that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives and European Norms, and amendments. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://global.dreametech.com

For detailed e-manual, please go to https://global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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ENProduct Overview
In the box

Dust-Removal 
Hub

Combination Tool

Machine Body

TangleCut™ Dual Roller 
Multi-Surface Brush

Wide Fluff Tool

Note: The images in this manual are for illustrative purposes only. 
The actual product may differ.

Dust Collection Bag
(x1 pre-installed, x1 stored 

in the packaging box)
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EN Product Overview
Component Names

Display Screen

Brush Release Button

Dust Cup Release Button

Dust Cup 
Scraper Slider

Handle

      Suction Level Switch

Standby Button

Charging Contacts

Dust Cup

Dust Cup Side Cover 

Antistatic Contact
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ENProduct Overview
Component Names

Dust collection 
Compartment

Dust 
Collection Bag

Power Cord

Dust-Removal 
Hub Vent

Dust Collection Button
 (Status Indicator)
Short press during emptying to stop. 
Press again to start.
• Blinking Orange: the dust collection

bag reaches capacity / the air duct
is blocked

• Solid Green: standby mode
• Blinking Green: prepared to collect

dust

Dust Collection Mode Switch 
Button (Status Indicator)
Long press for 2 seconds to switch 
between manual and auto-
emptying modes.
• Solid Blue: auto-emptying mode

is enabled by default.
• Indicator Light Is Off: manual

emptying mode.
• Blinking Orange: the dust

collection bag is not installed,
so the emptying function cannot
be started.

Attachment 
Storage 
Compartment

Cover

Charging 
Contacts

Antistatic Contact
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Note:
• If there is no operation for more than 15 seconds, the screen will turn off, and the main

interface will be displayed when it is turned on again.
• When any cleaning mode stops, the vacuum cleaner will default to med mode when it

is restarted. The device defaults to med mode.

Product Overview
Display Screen

Med Eco Turbo

Charging Indicator
• Breathing green: Battery level > 10%

(charging)
• Breathing red: Battery level ≤ 10%

(charging)

Battery Level Percentage
• The number on the display screen represents

the current battery level in a percentage during
charging. When the number becomes 100, the
battery is fully charged.

• When the display screen shows "LO", it indicates
that the battery level is lower than 10%.

Battery Status Indicator
• Charging:

Breathing green: Battery level > 10%
Breathing red: Battery level ≤ 10%

• Discharging:
Blinking red: Battery level ≤ 10%

Suction Level 
Switch

Press briefly to 
switch between 
eco, med and 
turbo mode

Press and hold 
for 3 seconds to 
switch language 
mode, then press 
briefly to confirm

Standby Button

Press briefly to 
start or stop
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Error 
Icon Status Error Message Solutions

Blinking orange Air duct 
blocked

1. First, press and hold the dust cup
scraper slider and push it forward
to manually scrape the dust. Then,
place the vacuum cleaner on the dust-
removal hub to empty the dust cup.
Check if normal operation is restored.
2. If the issue persists, check whether
the filter is clogged due to excessive
dust buildup. Clean or wash and air-
dry the filter.
3. Then check whether the brush is
blocked.

Blinking orange Brush roller 
stuck

Refer to the [Cleaning the Brush] 
section to clean the debris and hair 
tangled on the brush roller.

Solid orange Filter is 
expiring

After replacing the filter,  press the 
standby button for 3 seconds to reset 
the filter.

Blinking red
High-

temperature 
alert

Please wait until the motor 
temperature returns normal.

If one of the error codes (from E0 to E9, F0 to F2) appears on the display screen, please 
contact the after-sales service team.

Troubleshooting

If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 
Please refer to the troubleshooting table to find your solution.

Display Screen
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EN Installation

Note: Please install the accessories according to the actual cleaning needs.

Click

Click
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Note:
• Fully charge the vacuum before using it for the first time. This will take about 4 hours. Vacuuming 

at Turbo mode for a prolonged period will cause the battery to heat up, which increases charging 
time. Allow the vacuum to cool down for 30 minutes before charging it.

• The vacuum cannot be used while charging.
• When the vacuum is not in use, it can be placed on the dust-removal hub.
• The outlet of the power cord can be adjusted according to users' needs.
• The vacuum can only be charged at the dust-removal hub.

Charging with the Dust-Removal Hub

Charging

1. Place the dust-removal hub near a power outlet and put the plug into it.
2. Place the vacuum on the dust-removal hub (the charging contacts of the vacuum
should be aligned with that of the dust-removal hub).
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EN How to Use

Note：
• If the dust collection bag reaches capacity or the air duct is blocked during the dust collection 

process, the dust-removal hub will stop working after the process is completed and cannot collect 
dust again.

• It is recommended to collect dust after each use. If there is a lot of garbage in the dust cup, please 
perform the dust collection process several times to achieve better cleaning results.

Starting Dust Collection 
1. Place the dust-removal hub near a power outlet and put the plug into it.
2. Place the vacuum on the dust-removal hub (the vent of the dust cup should be
aligned with that of the dust-removal hub).
3. The dust-removal hub will start dust collection automatically.

If debris is stuck in the metal 
mesh, press and hold the 
dust cup scraper slider, then 
push it forward to remove the 
debris.
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Note:
• If any rotating part becomes stuck, the vacuum may shut off automatically. Remove any trapped 

foreign objects, then resume use.
• When the battery becomes overheated, the vacuum will automatically shut off. Wait until the battery 

temperature returns to normal, then resume use.

Using Different Accessories
TangleCut™ Dual Roller Multi-Surface Brush

Suitable for cleaning hard floor, marble, 
tile, low and medium pile carpet and 
more. 

Note: when the appliance starts, the lights of 
the brush will automatically turn on, which is 
convenient for use. 

Combination Tool

Suitable for vacuuming cracks, corners 
of doors and windows, stairs, and other 
hard-to-reach places.

Wide Fluff Tool

For vacuuming dirt, pet hair, and other 
stubborn debris from sofas, bedding, and 
other fabric surfaces.

Note: It is not recommended to vacuum on 
fragile surfaces, such as silk.



13

EN Care & Maintenance
Tips:

Cleaning the Vacuum

Cleaning the Filter

• Always use genuine parts to keep your warranty from being void.

• If the filter, brush or nozzle becomes clogged, the vacuum will stop working shortly after being 
turned on. Please clean it promptly to restore functionality.

• Before cleaning, please confirm that the plug is disconnected and keep the vacuum's standby 
button in the off position.

• If the vacuum is not used for an extended period, fully charge it, unplug the power cord, and store 
it in a cool, low-humidity environment away from direct sunlight. To avoid over-discharging the 
battery, recharge the battery at least once every three months.

Wipe the vacuum with a soft dry cloth.

1. As shown, press the dust cup release
button, and then remove the dust cup.

2. Pull upwards to remove the filter.

1

2
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EN3. Please clean promptly after daily use.

Note:

• It is not recommended to rinse after every use. It is recommended to clean the filter once a week. 

If there are pets at home or in other special scenarios, increase the cleaning frequency as needed.

• Only use clean water to wash the filter. Do not use detergent. Do not clean the filter with a brush or 
finger.

4. After long-term or frequent use, rinse
the filter and air-dry it for at least 24
hours until completely dry.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

1. As shown, reinstall the filter into the the
dust cup.

2. Reinstall the upper part of the machine
body.

Installing the Filter
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Replace the dust collection bag

1. Open the dust-removal hub cover. 2.Pull out the dust collection bag and
discard it.

Note: It is recommended to replace the dust collection bag every 50 days. If the dust collection bag 
reaches capacity, the indicator blinks orange.

3. Install a new dust collection bag by 
inserting the bag handle into the card 
slot.

4. Close the dust-removal hub cover.

Note: 

Pulling outwards on the handle of the dust 
collection bag will seal the bag to prevent the 
dust and debris from accidentally falling out.

Care & Maintenance
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1. Press the brush roller release button to
remove the roller from the slot.

Cleaning the TangleCut™ Dual Roller Multi-Surface Brush

2. Separate the roller from the side cover.

3. Wipe the dust from the notch and 
transparent cover with a dry cloth or 
paper towel. 

4. When it is dirty, rinse the brush roller 
with clean water until it is clean. Stand 
the brush roller upright for at least 24 
hours until it is fully dry.

Note:

Sharp cutters are built into the brush. Avoid contact during cleaning.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

Care & Maintenance
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EN FAQ If the vacuum is not working properly, please refer to the table below. If the problem 
persists, please contact after-sales service for repair.

Errors Possible Causes Solutions

The vacuum does not 
work.

The appliance is out of battery 
or its battery level is low.

Fully charge the vacuum, then 
resume use.

Overheat protection 
triggered by blockage.

Clean the suction opening or 
air duct. Wait until the vacuum 
cools down, then reactivate it. 

The suction opening or air 
duct is blocked. 

Clear any blockage from the 
suction opening or air duct. 

Weak suction force.

The dust cup is full and/or 
filter assembly is clogged. 

Empty the dust cup and/or 
clean the filter assembly.

An attachment is blocked. Clear any blockage in the 
attachment.

The motor makes a 
strange noise. 

Main suction opening is 
blocked.   

Clear any blockage in the main 
suction opening.   

The battery indicator 
does not light up when 
charging.

The vacuum is not properly 
placed on the dust-removal 
hub.

Make sure that the charging 
contacts of the vacuum are 
aligned with that of the dust-
removal hub.

The battery is charged and 
switches to Sleep Mode 
automatically.

The vacuum runs normally.

The problem persists after ruling out the above two possibilities. 

Charging too slow. The battery temperature is 
too low or too high. 

Wait until the battery 
temperature returns normal, 
and then recharge. 

LED lights of the brush 
and do not work. LED lights are damaged. Please contact the after-sales 

department for maintenance.  

The dust collection mode 
switch status indicator is 
blinking orange.

The dust collection 
bag is uninstalled or 
inappropriately installed.

Before dust collecting starts, 
confirm that the dust collection 
bag has been installed or 
installed in place.

The dust collection status 
indicator is blinking 
orange.

The dust collection bag 
reaches capacity or the air 
duct is blocked.

Replace a new dust collection 
bag or clean the air duct. 
Then press and hold the dust 
collection button for 3s to 
troubleshoot the problem.

The brush roller cannot 
rotate The brush roller is stuck

Refer to the brush cleaning 
section to dismantle the roller 
brush and check if there is hair 
or other debris tangled on 
the roller and comb teeth; if 
any, remove it and restart the 
machine.
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ENSpecifications
Vacuum Cleaner

Model VXV45A Charging Time approximately 
4 hours  

Rated Power 320W Rated Voltage 21.6V 

TangleCut™ Dual Roller Multi-Surface Brush

Model VMBAX

Rated Power 35W Rated Voltage 21.6V 

Dust-Removal Hub

Model VCBT: Dreame Trading(Tianjin）Co.,Ltd.

Rated Input 220V-240V     
50/60Hz Rated Output 26.5V  0.75A

19.9 W 

Rated power 1050W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2612D-6S1P-BWA Nominal Voltage 21.6V 

Rated Capacity 1800mAh Nominal Capacity 2000mAh

Energy 38.88Wh

The lithium-ion battery pack contains substances that are hazardous to the environment. 
Before disposing of the vacuum, please first remove the battery pack, then discard, or 
recycle it in accordance with local laws and regulations of the country or region it is used 
in.
The appliance must be disconnected from the power supply when removing the battery. 
Keep batteries out of the reach of children. Never put batteries in mouth. If swallowed, 
contact your physician or local poison control.
Under abusive conditions, never contact the battery from which the liquid may be ejected. 
If contact accidentally occurs, rinse with water. If liquid contacts eyes, seek medical help 
immediately. Liquid ejected from the battery may cause irritation or burns.

Off Mode (Vacuum 
Cleaner)

Standby Mode (Dust-
Removal Hub)

Standby Mode 
(Vacuum 

Cleaner+Dust-
Removal Hub)

Power Consumption ≤0.5w

Time to Enter the 
Condition ≤20min
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The built-in lithium-ion battery contains substances that are hazardous to the 
environment.
Before disposing of the battery, make sure the battery is removed by qualified technicians 
and discarded at an appropriate recycling facility.
• the battery must be removed from the appliance before it is scrapped;
• the appliance must be disconnected from the supply mains when removing the battery;
• the battery is to be disposed of safely.

1. Use a tool to pry open the battery pack cover.
2. Use a screwdriver to remove the battery pack mounting screws.
3. Use a tool to pry out the battery pack.

• Before removing the battery, disconnect the power and run out the battery as much as
possible.
• Unneeded batteries should be discarded at an appropriate recycling facility.
• Do not expose to high temperature environment to avoid risks of explosion.
• Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery. If contact occurs, flush
with water and seek medical help.

WEEE Information

Battery Disposal and Removal

Removal Guide

CAUTION:

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed 
by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will 
help prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.
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UAПравила техніки безпеки

Попередження — щоб зменшити ризик пожежі, ураження електричним
струмом або травм: 

• Цей виріб можуть використовувати діти віком від 8 років і старше, а також особи
з фізичними, сенсорними, інтелектуальними вадами, обмеженим досвідом або
знаннями під наглядом батьків або опікунів з метою забезпечення безпечної
експлуатації та уникнення будь-якого ризику небезпеки. Дітям без нагляду
забороняється виконувати прибирання та роботи з обслуговування пристрою.

• Цей пристрій не призначений для використання особами (включаючи дітей)
з обмеженими фізичними, сенсорними або розумовими здібностями, а також
особами з недостатнім досвідом і знаннями, якщо тільки вони не перебувають
під наглядом або не проінструктовані щодо використання пристрою особою,
відповідальною за їхню безпеку.

• Слідкуйте за тим, щоб діти не гралися з пристроєм.
• Пилосос — це не іграшка. Діти не повинні грати з цим виробом або користуватися

ним. Будьте обережні, використовуючи пилосос поблизу дітей. Не дозволяйте
дітям чистити або обслуговувати пилосос без нагляду одного з батьків або опікуна.

• Не використовуйте пилосос на відкритому повітрі або на вологих поверхнях.
Використовуйте його тільки на сухих поверхнях у приміщенні. Не торкайтеся вилки
або будь-якої частини пилососа мокрими руками.

• Щоб зменшити ризик пожежі, вибуху або травмування, перед використанням
переконайтеся, що літієвий акумулятор і шнур живлення не пошкоджені.
Не використовуйте пилосос, якщо літієвий акумулятор або шнур живлення
пошкоджено.

• Щіткові накладки, акумулятор, металевий штифт роз'єму й сам пилосос є
електропровідними. Їх не можна занурювати у воду або іншу рідину. Обов’язково
просушіть усі фільтри після очищення.

• Щоб запобігти травмуванню рухомими деталями, перед чищенням щіткових
насадок вимкніть пилосос. Перед використанням пилососа необхідно правильно
встановити щіткові накладки, пилозбірник і фільтр.

• Не використовуйте широку насадку для ворсу під час роботи пилососа. Не
використовуйте насадку, коли волосся вологе.

• ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Використовуйте лише оригінальну станцію для видалення пилу.
Ніколи не використовуйте неоригінальні пристрої, оскільки це може призвести до
загоряння літієвого акумулятора.

• Не використовуйте пилосос для збору легкозаймистих або горючих рідин, як-от
бензин, відбілювач, аміак, засоби для чищення каналізації та інші рідини.

• Не використовуйте пилосос для збирання гострих або твердих предметів, як-от
скло, цвяхи, гвинти або монети, які можуть його пошкодити. Не використовуйте
пилосос для збирання частинок гіпсокартону, попелу (наприклад, камінного), диму
або матеріалів, що горять, як-от вугілля, недопалки або сірники.

• Перед використанням пилососа перевірте ділянку, яку потрібно прибрати. Щоб
запобігти блокуванню отворів, очистіть їх від великих шматків, кульок із жованого

Щоб запобігти нещасним випадкам, зокрема ураженню електричним струмом 
або пожежі, спричиненим неналежним використанням пристрою, уважно 
прочитайте цей посібник перед початком роботи та збережіть його для подальшого 
використання.
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UA паперу, пластику, тканини або гострих предметів (наприклад, скла, цвяхів, 
шурупів, монет тощо) та всіх речей, які більші за отвори.

• Тримайте волосся, вільний одяг, пальці та інші частини тіла подалі від отворів і
рухомих частин пилососа. Не спрямовуйте насадку або інструменти в очі або вуха
та не беріть їх до рота.

• Не вставляйте жодних речей в отвори пилососа. Не використовуйте пилосос із
заблокованими отворами. Не допускайте потрапляння в отвори пилососа пилу,
ворсу, волосся та інших предметів, які можуть зменшити потік повітря.

• Не кладіть пилосос на стілець, стіл або іншу нестійку поверхню, оскільки це
може призвести до пошкодження пристрою або травмування. Якщо пилосос
пошкоджено внаслідок падіння або він вийшов з ладу з інших причин, зверніться
до авторизованого сервісного центру компанії-виробника. Ніколи не намагайтеся
розбирати пристрій самостійно.

• Необхідно суворо дотримуватися всіх наведених у посібнику інструкцій з
підзарядки акумулятора. Неправильне заряджання акумулятора в зазначеному
температурному діапазоні може призвести до його пошкодження.

• Використовуйте лише приладдя та запасні частини, рекомендовані виробником.
• Будьте особливо обережні, використовуючи пилосос для прибирання сходів.
• Якщо пилосос не використовується протягом тривалого часу, а також перед

виконанням його обслуговування або ремонту, обов’язково від’єднуйте його від
електромережі.

• Не встановлюйте, не заряджайте і не використовуйте цей виріб на відкритому
повітрі, у ванних кімнатах або біля басейну.

• Попередження про пожежну небезпеку. Не наносьте на фільтр пилососа
жодних ароматизаторів. Ці типи виробів, як відомо, містять легкозаймисті хімічні
речовини, які можуть спричинити загоряння пилососа.

• Використовуйте тільки оригінальну станцію для видалення пилу (модель VCBT).
• ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Для підзарядки акумулятора використовуйте лише знімний блок

живлення, що постачається разом із цим пристроєм.
• Цей пристрій містить акумулятори, які не підлягають заміні.
• Пристрій містить акумулятори, які можуть замінювати лише кваліфіковані

спеціалісти або працівники сервісного центру.
• Використовуйте акумулятор лише дозволеного типу (модель V2612D-6S1P-BWA).

Невиконання цієї вимоги може призвести до займання літій-іонного акумулятора.
• У разі витоку рідини з акумулятора виведіть людей із небезпечної зони, доки

акумулятор не охолоне і випаровування не розсіються.
• Забезпечте максимальну вентиляцію для видалення небезпечних газів і уникайте

контакту зі шкірою та очима або вдихання парів.
• Пролиту рідину видаліть абсорбентом, а відходи спаліть.
• Не використовуйте та не зберігайте в екстремально гарячому або холодному

середовищі (нижче 0°C/32°F або вище 40°C/104°F). Заряджайте бездротовий
пилосос за температури вище 0°C/32°F і нижче 40°C/104°F.

• Цей виріб призначений тільки для домашнього використання.
• Замикати клеми живлення між собою заборонено.
• Якщо шнур живлення пошкоджено, щоб уникнути небезпеки, його повинен

замінити виробник, його центр обслуговування або фахівець з відповідною
кваліфікацією.
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Знімний блок живлення 

Прочитайте посібник з експлуатації 

Тільки для використання в приміщенні

Обладнання класу II 

мініатюрний плавкий запобіжник із затримкою спрацювання 
де T3,15 A — символ характеристики часу/струму

T3,15 A 

З повним текстом електронного посібника можна ознайомитися, відвідавши 
вебсторінку https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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Комплект постачання

Станція для 
видалення 

пилу

Комбінована 
насадка

Корпус пристрою

Подвійна роликова 
універсальна щітка 

TangleCut™

Широка насадка для 
ворсу

Примітка: Зображення в цьому посібнику наведено тільки з ознайомлювальною 
метою. Справжній виріб може відрізнятися.

Мішок для пилу (×1 
попередньо встановлено, 
×1 у комплекті в коробці)
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Назви компонентів

Екран дисплея

Кнопка 
розблокування щітки

Кнопка розблокування 
пилозбірника

Повзунок шкребка 
пилозбірника

Ручка

      Перемикач 
рівня потужності 
всмоктування

Кнопка живлення

Зарядні контакти

Пилозбірник

Бічна кришка 
пилозбірника 

Антистатичний контакт
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Назви компонентів

Відсік для 
збору пилу

Мішок для 
пилу

Шнур 
живлення

Отвір 
станції для 
видалення 

пилу

Кнопка збирання пилу
 (Індикатор стану)
Під час спорожнення коротко 
натисніть, щоб зупинити. Натисніть 
ще раз, щоб запустити.
• Блимає оранжевим: мішок для

пилу заповнений / повітряний
канал заблоковано

• Постійно світиться зеленим:
режим очікування

• Блимає зеленим: готовий до
збору пилу

Кнопка перемикання режиму 
збору пилу (індикатор стану)
Натисніть і утримуйте 2 секунди, 
щоб перемикатися між ручним 
режимом і режимом автоматичного 
збору пилу.
• Постійно світиться синім:

автоматичний режим
спорожнення увімкнено за
замовчуванням.

• Індикатор не світиться: ручний
режим спорожнення.

• Блимає оранжевим: мішок
для пилу не встановлено,
тому функцію спорожнення
неможливо запустити.

Відсік для 
зберігання 
насадок

Кришка

Зарядні 
контакти



26

UA

Примітка:
• Якщо більше 15 секунд не виконується жодних дій, екран вимикається і

повертається до основного інтерфейсу при наступному увімкненні.
• У разі зупинки роботи в будь-якому режимі прибирання пилосос під час

наступного запуску за типовим налаштуванням переходить в середній режим.
Пристрій типово працює в середньому режимі.

Основна інформація про виріб
Екран дисплея

Середній Економічний Турбо

Індикатор заряджання
• Повільно блимає зеленим:

рівень заряду акумулятора > 10%
(заряджається)

• Повільно блимає червоним:
рівень заряду акумулятора ≤ 10%
(заряджається)

Рівень заряду акумулятора у відсотках
• Під час заряджання число на екрані дисплея відображає

поточний рівень заряду акумулятора у відсотках.
Коли число дорівнює 100, це означає, що акумулятор
повністю заряджений.

• Коли на екрані дисплея відображається «LO», це означає,
що рівень заряду акумулятора нижче 10%.

Індикатор стану акумулятора
• Заряджання:

Повільно блимає зеленим: рівень
заряду акумулятора > 10% Повільно
блимає червоним: рівень заряду
акумулятора ≤ 10%

• Розряджання:
Блимає червоним кольором: рівень
заряду акумулятора ≤ 10%

Перемикач 
рівня потужності 
всмоктування

Коротко натисніть, 
щоб перемикати 
режими 
«Економічний», 
«Середній» і 
«Турбо»

Натисніть і 
утримуйте 3 
секунди, щоб 
перейти в режим 
вибору мови, потім 
коротко натисніть 
для підтвердження

Кнопка 
живлення

Короткочасно 
натисніть, щоб 
увімкнути або 
вимкнути
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Піктограма 
помилки Стан Повідомлення 

про помилку Способи усунення

Блимає 
оранжевим 
кольором

Повітропровід 
заблоковано

1. Спочатку натисніть і утримуйте
повзунок шкребка пилозбірника
та посуньте його вперед, щоб
вручну очистити пил. Потім
встановіть пилосос на станцію
для видалення пилу, щоб
спорожнити пилозбірник.
Перевірте, чи відновилася
нормальна робота.
2. Якщо проблема не зникає,
перевірте, чи не забитий фільтр
через надмірне накопичення
пилу. Очистіть або промийте
фільтр і висушіть його на повітрі.
3. Потім перевірте, чи не
заблокована щітка.

Блимає 
оранжевим 
кольором

Застрягла 
роликова щітка

Щоб видалити сміття та волосся, 
що намоталося на роликову 
щітку, ознайомтеся з розділом 
«Очищення щітки».

Постійно 
світиться 

помаранчевим 
кольором

Термін дії 
фільтра 

закінчується

Після заміни фільтра натисніть 
і утримуйте кнопку живлення 
протягом 3 секунд, щоб скинути 
дані фільтра.

Блимає 
червоним 
кольором

Сповіщення 
про високу 

температуру
Зачекайте, поки двигун охолоне.

Якщо на екрані дисплея з’явиться код помилки від E0 до E9 або від F0 до F2, 
зверніться в сервісний центр для ремонту.

Пошук і усунення несправностей

Якщо пилосос не працює належним чином, на екрані відображається повідомлення 
про помилку. Для пошуку вирішення проблеми див. таблицю пошуку та усунення 
несправностей.

Екран дисплея
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Примітка: Встановлюйте приладдя відповідно до фактичних потреб у прибиранні.

Клац

Клац
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Примітка:
• Перед першим використанням повністю зарядіть пилосос. Повна зарядка займає близько 

4 годин. Тривале прибирання в режимі «Турбо» призводить до перегрівання акумулятора, 
що збільшує час заряджання. Перед заряджанням пилососа дайте йому охолонути протягом 
30 хвилин.

• Під час заряджання користуватися пилососом не можна.
• Коли пилосос не використовується, його можна розмістити на станції для видалення пилу.
• Розетка для шнура живлення може бути налаштована відповідно до потреб користувача.
• Пилосос можна заряджати лише на станції для видалення пилу.

Зарядка на станції для видалення пилу

Заряджання

1. Розмістіть станцію для видалення пилу поруч із розеткою та підключіть її до
електромережі.
2. Встановіть пилосос на станцію для видалення пилу (сумістіть зарядні контакти
пилососа з контактами станції).
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Примітка:
• Якщо мішок для пилу досягає максимальної місткості або повітряний канал заблоковано під 

час збирання пилу, станція для видалення пилу зупиниться після завершення процесу та не 
зможе знову збирати пил.

• Рекомендується спорожнювати пил після кожного використання. Якщо в пилозбірнику 
накопичилося багато сміття, виконайте збирання пилу кілька разів, щоб досягти кращих 
результатів очищення.

Початок збирання пилу 
1. Розмістіть станцію для видалення пилу поруч із розеткою та підключіть її до
електромережі.
2. Встановіть пилосос на станцію для видалення пилу (сумістіть отвір пилозбірника з
отвором станції).
3. Станція для видалення пилу автоматично почне збирання пилу.

Якщо сміття застрягло в 
металевій сітці, натисніть 
і утримуйте повзунок 
шкребка пилозбірника, 
потім посуньте його вперед, 
щоб видалити сміття.
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Примітка:
• Якщо будь-яка деталь, що обертається, застрягне, пилосос може автоматично вимкнутись. 

Видаліть усі застряглі сторонні предмети і продовжуйте прибирання.
• Якщо акумулятор перегрівається, пилосос автоматично вимикається. Зачекайте, поки 

температура акумулятора повернеться до норми, і продовжуйте прибирання.

Використання різних допоміжних 
приналежностей
Подвійна роликова універсальна щітка 
TangleCut ™

Підходить для прибирання твердої 
підлоги, мармуру, плитки, килимових 
покриттів з низьким і середнім ворсом 
тощо. 

Примітка: під час увімкнення пристрою 
автоматично вмикається підсвічування 
щітки, що є зручним для використання. 

Комбінована насадка

Підходить для прибирання щілин, 
кутів дверей і вікон, сходів та інших 
важкодоступних місць.

Широка насадка для ворсу

Для прибирання бруду, шерсті 
домашніх тварин та іншого стійкого 
сміття з диванів, постільної білизни та 
інших тканинних поверхонь.

Примітка: Не рекомендується пилососити 
делікатні поверхні, як-от шовк.
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приналежностей

Догляд і технічне обслуговування
Поради:

Очищення пилососа

Очищення фільтра

• Щоб не втратити гарантію, завжди використовуйте оригінальні деталі.

• Якщо фільтр, щітка або насадка засмічені, пилосос припинить працювати незабаром після 
увімкнення. Щоб відновити роботу, очистіть відповідні деталі.

• Перед очищенням переконайтеся, що штепсельна вилка від’єднана від електромережі, а 
кнопка живлення на пилососі вимкнена.

• Якщо пилосос не використовуватиметься протягом тривалого часу, повністю зарядіть його, 
від’єднайте шнур живлення і зберігайте його в прохолодному місці з низькою вологістю, 
подалі від прямих сонячних променів. Щоб уникнути надмірного розрядження акумулятора, 
заряджайте його принаймні раз на три місяці.

Протирайте пилосос м’якою сухою ганчіркою.

1. Як показано на рисунку, натисніть
кнопку розблокування пилозбірника, а
потім зніміть пилозбірник.

2. Потягніть вгору, щоб зняти фільтр.

1

2
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використання.

Примітка:

• Не рекомендується промивати після кожного використання. Рекомендується очищати фільтр 
один раз на тиждень. 
Якщо вдома є домашні тварини або в інших особливих випадках, за потреби очищуйте 
частіше.

• Для миття фільтра використовуйте лише чисту воду. Не використовуйте миючі засоби. Не 
використовуйте щітку або пальці для очищення фільтра.

4. Після тривалого або частого
використання промийте фільтр і висушіть
його на повітрі щонайменше протягом
24 годин до повного висихання.

12

6

111

57

2

3

10

48

9 24 hrs

1. Як показано на рисунку, встановіть
фільтр назад у пилозбірник.

2. Встановіть верхню частину корпусу
пристрою на місце.

Встановлення фільтра
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Заміна мішка для пилу

1. Відкрийте кришку станції для
видалення пилу.

2. Витягніть мішок для пилу та
утилізуйте його.

Примітка: Рекомендується замінювати мішок для пилу кожні 50 днів. Якщо мішок для пилу 
заповнений, індикатор блимає помаранчевим кольором.

3. Установіть новий мішок для пилу, 
вставивши його ручку в паз.

4. Закрийте кришку станції для 
видалення пилу.

Примітка: 

Потягніть ручку мішка для пилу назовні — це 
автоматично запечатає мішок і запобігатиме 
випадковому висипанню пилу та сміття.

Догляд і технічне обслуговування
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1. Натисніть на кнопку розблокування 
роликової щітки, щоб вийняти щітку із паза.

Очищення подвійної роликової універсальної щітки 
TangleCut ™

2. Відокремте валик від бічної кришки.

3. Витріть пил з виїмки та прозорої кришки 
сухою ганчіркою або паперовим рушником. 

4. У разі забруднення промийте 
роликову щітку чистою водою, доки 
вона не стане чистою. Залиште 
роликову щітку у вертикальному 
положенні щонайменше на 24 години 
до повного висихання.

Примітка:
У щітку вбудовані гострі леза. Уникайте контакту з ними під час очищення.

Догляд і технічне обслуговування
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Якщо пилосос не працює належним чином, див. таблицю нижче. Якщо проблема не зникне, 
зверніться в сервісний центр для ремонту.

Помилки Можливі причини Способи усунення

Пилосос не працює.

Пристрій розрядився або 
рівень заряду акумулятора 
низький.

Повністю зарядіть пилосос, після 
чого продовжуйте використання.

Спрацьовує захист від 
перегрівання через 
засмічення.

Очистіть усмоктувальний отвір 
або повітряний канал. Зачекайте, 
поки пилосос охолоне, а потім 
увімкніть його знову. 

Заблоковано всмоктувальний 
отвір або повітряний канал. 

Усуньте засмічення в 
усмоктувальному отворі або 
повітряному каналі. 

Слабка сила всмоктування.

Пилозбірник переповнений 
та/або фільтр засмічений. 

Випорожніть пилозбірник та/або 
очистіть блок фільтра.

Насадка заблокована. Усуньте засмічення в насадці.

Електродвигун створює 
дивний шум. 

Заблоковано головний 
всмоктувальний отвір.   

Усуньте засмічення в головному 
всмоктувальному отворі.   

Під час заряджання 
індикатор заряду 
акумулятора не світиться.

Пилосос неправильно 
встановлений на станції для 
видалення пилу.

Переконайтеся, що зарядні 
контакти пилососа суміщені з 
контактами станції для видалення 
пилу.

Акумулятор заряджається і 
автоматично переходить у 
сплячий режим.

Пилосос працює нормально.

Проблема не щезає після усунення двох попередніх можливостей. 

Заряджання відбувається 
надто повільно.

Температура акумулятора 
занадто низька або занадто 
висока. 

Зачекайте, поки температура 
акумулятора повернеться до 
норми, а потім підзарядіть його. 

Не працює світлодіодне 
підсвічування щітки. 

Світлодіодні лампочки 
пошкоджені.

Зверніться до відділу 
післяпродажного обслуговування 
для проведення технічного 
обслуговування.  

Індикатор стану 
збирання пилу блимає 
помаранчевим кольором.

Мішок для пилу не 
встановлений або 
встановлений неналежним 
чином.

Перед початком збирання пилу 
переконайтеся, що мішок для 
пилу встановлений на місце.

Індикатор стану 
збирання пилу блимає 
помаранчевим кольором.

Мішок для пилу заповнений 
або повітряний канал 
заблоковано.

Встановіть новий мішок для 
пилу або очистіть повітряний 
канал. Потім натисніть і 
утримуйте кнопку збирання пилу 
протягом 3 секунд, щоб усунути 
несправність.

Роликова щітка не 
обертається Щітка-валик застрягла

Ознайомтеся з розділом про 
очищення щітки, щоб дізнатися, 
як розібрати роликову щітку і 
перевірити, чи не заплуталося 
волосся або інше сміття на валику і 
зубцях гребінця; очистіть від будь-
яких забруднень у разі наявності, і 
знову запустіть пристрій.
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Пилосос

Модель VXV45A Час заряджання приблизно 4 години  

Номінальна 
потужність 320 W Номінальна напруга 21,6 V 

Подвійна роликова універсальна щітка TangleCut™

Модель VMBAX

Номінальна 
потужність 35 W Номінальна напруга 21,6 V 

Станція для видалення пилу

Модель VCBT

Номінальна вхідна 
напруга

220 V-240 V 
50/60 Hz

Номінальна вихідна 
напруга і струм 26,5 V  0,75 A

Номінальна 
потужність 1050 W

Літій-іонний акумуляторний блок 

Модель V2612D-6S1P-BWA Номінальна напруга 21,6 V 

Номінальна ємність 1800 mAh Номінальна ємність 2000 mAh

Енергія 38,88 Wh

Літій-іонний акумуляторний блок містить речовини, небезпечні для навколишнього 
середовища. Перед утилізацією пилососа вийміть акумуляторний блок, а потім 
здайте його на утилізацію або переробку відповідно до місцевих законів і правил 
країни або регіону, в якому він використовується.

Під час виймання акумулятора пристрій має бути відключений від мережі 
електроживлення. Зберігайте батареї в недоступному для дітей місці. Ніколи не 
беріть батареї до рота. У разі проковтування зверніться до лікаря або до місцевої 
токсикологічної служби.

У разі неправильного використання ніколи не торкайтеся акумулятора, з якого 
може виливатися рідина. При випадковому контакті промийте водою. Якщо рідина 
потрапила в очі, негайно зверніться за медичною допомогою. Рідина, що витікає з 
акумулятора, може спричинити подразнення або опіки.
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Вбудований літій-іонний акумулятор містить речовини, небезпечні для довкілля.
Перед утилізацією акумулятора переконайтеся, що його вилучили кваліфіковані 
спеціалісти та передали до відповідного пункту переробки.
• перед утилізацією пристрою необхідно вилучити акумулятор;
• під час виймання акумулятора пристрій має бути відключений від мережі
електроживлення;
• акумулятор слід утилізувати безпечним способом.

Інструкція з вилучення
1. За допомогою інструмента піддіньте та відкрийте кришку акумуляторного блоку.
2. За допомогою викрутки відкрутіть гвинти кріплення акумуляторного блока.
3. За допомогою інструмента піддіньте та вийміть акумуляторний блок.

ОБЕРЕЖНО:
• Перед вилученням акумулятора від’єднайте живлення та максимально розрядіть

акумулятор.
• Непотрібні акумулятори слід передавати до відповідного пункту переробки.
• Не піддавайте впливу високих температур, щоб уникнути ризику вибуху.
• У разі неправильного використання з акумулятора може витікати рідина. У разі

контакту промийте водою та зверніться по медичну допомогу.

Інформація щодо відходів електричного 
й електронного обладнання (WEEE)

Утилізація та вилучення акумулятора

Усі вироби, на які нанесено цей знак, являють собою відходи електричного 
й електронного обладнання (WEEE, згідно з Директивою 2012/19/EU), і їх 
не слід викидати разом із несортованим побутовим сміттям. Натомість 
слід берегти здоров’я людей і довкілля, здаючи відходи обладнання 
до спеціального пункту збору відходів електричного та електронного 
обладнання, призначеного урядом або місцевими органами влади. 
Правильна утилізація і повторна переробка допоможе запобігти 
можливому негативному впливу на довкілля та здоров’я людей. Для 
отримання додаткової інформації щодо розташування й умов роботи 
таких пунктів збирання зверніться до спеціалістів, які займаються 
встановленням такого обладнання, або до місцевих органів влади.




